
Иоганн-Вольфганг ГЁТЕ

ЛЕСНОЙ ЦАРЬ

О что за движенье сквозь ветер и ночь?
То всадник несётся во всю свою мочь.
Он сына с собою везёт впопыхах.
Мальчишке тепло и уютно в руках.

– Сынок, ты чего изменился в лице?
– Ах, папа, там в чаще – с хвостом и в венце –
Ты видишь, ты видишь лесного царя?
– Там просто туман, ты волнуешься зря.

«Малыш, дорогой, поскорее – ко мне!
Заждались нас игры в чудесной стране!
Средь ярких цветов, что сияют, любя,
Лесные наяды утешат тебя!»



– Ах, папа, ты видно не слышал вовек,
Что мне обещает лесной человек.
– Не стоит тебе волноваться, сынок,
То ветер по листьям шуршит подле ног.

«Желаешь ли мальчик пойти ты со мной?
Ждут дочки мои тебя в чаще лесной.
Весёлый они заведут хоровод
Чтоб ночь всю с тобой танцевать напролёт!»

– Ах, папа, неужто не веришь мне ты?
Вон девы бегут среди чёрной листвы?
– Сынок мой, я вижу и знаю одно:
Всё то, что сгорело, погасло давно!

«Не хочешь быть гостем в моём ты дому!
Тогда я тебя к себе силой возьму!»
– Отец мой, отец мой, он тронул меня!
Царь леса, он жжётся, он полон огня!

Пусть страшно отцу, он как ветер летит,
В руках его мечется сын и хрипит.
Вот с топотом всадник въезжает во двор.
Но мальчик уж мёртв, и остыл его взор.
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